
Пояснительная записка к проекту

	Актуальность проекта: 
Актуальность моей работы определяется тем, что все предыдущие исследования по данной проблеме касались, в основном, вопросов составления, принципов функционирования и разнообразия функций электронных словарей, и не учитывали особенности использования конкретного словаря в разрезе влияния на качество перевода.

	Цель проекта:
Данная работа ставит своей целью выявить преимущества сравниваемых словарей, в наибольшей степени позволяющих осуществить адекватный и эквивалентный перевод текста.

	Гипотеза:
Рассмотрение особенности использования сравниваемых словарей в разрезе влияния на качество перевода с целью выявления их преимуществ, позволяющих осуществить качественный перевод

	Аннотация проекта: 
В своей работе я рассмотрела особенности использования сравниваемых словарей в разрезе влияния на качество перевода с целью выявления их преимуществ, позволяющих осуществить качественный перевод. Основными методами в исследовании являются метод наблюдения и сравнительно-сопоставительный метод, на базе их использования было выявлено, что словарь Multitran обладает большей функциональностью по сравнению со словарём Lingvo и его можно рекомендовать для решения профессионально-ориентированных переводческих задач.

	Целевая аудитория:
Люди многих профессий, которые хотят получить качественный перевод того иного слова или текста в короткие сроки.

	Результат проекта:
Было установлено, что за счет наличия большой базы слов и коллокаций перевод, выполненный при помощи словаря Multitran отличается более высоким уровнем эквивалентности и адекватности. Также немаловажным фактором можно считать экономию времени при использовании данного электронного словаря. В частности, группа 1 справилась с заданным отрывком, в среднем, за 25 минут, 2 группа затратила примерно 15–18 минут, третья же группа переводила отрывок в течение часа.

	Практическая значимость проекта:
На основании анализа результатов эксперимента было выявлено, что словарь Multitran обладает большим набором слов по всем тематикам с большим набором значений по каждому из них, применяемых в различных специальных областях и регистрах. 

	Перспективы развития проекта:
На основании результатов я могу порекомендовать словарь Multitran как основной инструмент работы переводчика. В дальнейшем возможно подключение к сравнительно-сопоставительному анализу других словарей и переводчиков. 
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